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 Вступ

Програма вивчення вибіркової  навчальної дисципліни “Переклад науково-технічної інформації» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалавра 
           (назва освітньо-кваліфікаційного рівня)

напряму “6.020303 – філологія _”.

Предметом вивчення  навчальної дисципліни є особливості науково-технічного перекладу англійської мови________________

Міждисциплінарні зв’язки: Основна іноземна мова
_________________________________________________________________________________ 

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

Головною метою дисципліни є підготувати студентів для

роботи в сфері перекладу науково-технічної інформації з англійської мови на рідну і навпаки, використовуючи досягнення в області практики та теорії перекладу.
Основні завдання дисципліни

· ознайомити студентів з конкретними прийомами досягнення адекватності перекладу технічних текстів

·  дати основи патентних знань.

За підсумками вивчення теоретичного курсу студент повинен знати:
-
прийоми адекватного перкладу технічних текстів
-
основні підходи до вивчення проблеми, на якої будується дисциплина

За підсумками вивчення теоретичного курсу студент повинен вміти:

· адекватно перекласти науково-техничний текст

· виконувати письмовий переклад технічних текстів

· вживати патнтни знання

· вживати конкретні прийоми досягнення адекватності перекладу технічних текстів при будові матеріалу у ході викладання англійської мові.  

2. Програма навчальної дисципліни

Модуль 1.

Змістовий модуль 1. 

1. Translation and scientific-technical information exchange. 1.1.The notion and sphere of technical translation.1.1.1.Types of scientific technical information and the ways to translate them.1.1.2.What makes a good technical translation.

2. Main devices of achieving translation adequacy. 1.2.1.Semantic development. 1.2.2.Concretization. 1.2.3.Generalization. 1.2.4.Introduction and omission of words. 1.2.5.Antonymic translation. 1.2.6.Paraphrasing.

3. Types of paraphrasing. 3.1.The change of part(s) of speech. 3.1.1.The change of the part of the sentence.

4.1.2.The change of the type of the sentence: changing a simple sentence into a composite one; changing a composite sentence into a simple one; sentence division during the translation; sentence combination during the translation; changing syntactic relations in the sentence.

Змістовий модуль 2.

5. Lexical problems of translation. 5.1. Types of lexical problems of translation. 5.1.1.Phraseological units, their types and translation.

6.Synonymy and paraphrasing.

7.Translation of proper names. Translation of geographical names.
8.Translation of British and American realities.

Змістовий модуль 3

9.Translation of terms.

10.International words and translator’s false friends. Translation of neologisms.
Змістовий модуль 4

11. Translation of patents. Patents and their characteristic features. The structure of a patent. Specific vocabulary used in patents.

12. Translation of advertisements. Lexical peculiarities of advertisements. Grammatical peculiarities of advertisements. Stylistic peculiarities of advertisements and their rendering into target language.

4. Структура навчальної дисципліни
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	2. Main devices of achieving translation adequacy. 1.2.1.Semantic development. 1.2.2.Concretization. 1.2.3.Generalization. 1.2.4.Introduction and omission of words. 1.2.5.Antonymic translation. 1.2.6.Paraphrasing.
	9
	
	4
	
	
	5
	
	
	
	
	
	

	3. Types of paraphrasing. 3.1.The change of part(s) of speech. 3.1.1.The change of the part of the sentence.
	7
	
	2
	
	
	5
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3. Рекомендована література

Основна література:

Нестеренко Н. М., Лисенко К. В.
Course in Interpreting and Translation (Усний переклад). [англ.]   Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН:Нова книга,  2006/ 248 с..
Ребрій О. В.
Основи перекладацького скоропису. [укр./англ.]   Навчальний посібник: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2012/ 152 с.
Саприкін С. С., Чужакін А. П.
Світ усного перекладу. [укр.]   Навчальний посібник: : Нова книга, 2011
Додаткова література:

Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. [англ./укр.]   Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2004/ 576 с.
Ніколенко А. Г.
Переклад автомобільної термінології. [англ./укр./рос.]   Навчальний посібник: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2010/ 240 с.
Черноватий Л. М. Переклад англомовної технічної літератури.   Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2006/ 296 с.
РЕСУРСИ

Нормативні посилання

1 Закон України “Про освіту”.

2 ДК 003-95 Державний класифікатор професій.

3 ДК 009-96 Державний класифікатор видів економічної діяльності.

4 Постанова Кабінету Міністрів України від 20.01.98 № 65 “Положення про  освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту)”.

5 Освітньо-професійна програма вищої освіти за напрямом  підготовки 0305 Філологія.

6. Постанова Кабінету Міністрів України №507 від 24 травня 1997 р. “Перелік напрямів та спеціальностей, за якими здійснюється підготовка фахівців у вищих навчальних закладах за відповідними освітньо-кваліфікаційними рівнями”. 

7. Болюбаш Я.Я. Організація навчального процесу у вищих закладах освіти. Навчальний посібник. ВПП “Компас”, К. 1997 – 64 с.

8. Про організацію навчального процесу у вищих навчальних закладах у 2002/2003 навчальному році // МОН України. Лист №1/9 – 304 від 17.06.2002 р.

9. Постанова Кабінету Міністрів України від 20 січня 1998 р. №65 “Про затвердження Положення про освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту)”. 

10. Наказ Міносвіти України від 04.03.1998 р. №86 “Про введення в дію “Положення про освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту) та про нормативне і навчально-методичне забезпечення підготовки фахівців з вищою освітою”.

11. Методичні рекомендації щодо розробки навчального плану вищих навчальних закладів ІІ, ІІІ і ІV рівнів акредитації (укладачі: Панасевич Д.Б., Грачова Л.І., Солоденко А.К., Черненко В.С.). Науково-методичний центр вищої освіти Міністерства освіти і науки України. Київ, 1999 – 12 с.

12 Закон України “Про вищу освіту” від 17.01.2002 р. №2984-ІІІ. 
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання - залік______________________________
5.     Засоби діагностики успішності навчання  
Діагностика знань студентів здійснюється з допомогою:

1) усних опитувань під час  практичних занятьї;

2) письмових контрольних робіт;

3) письмових залікових завдань.
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